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Dn 7,9-10.13-14 
TESTO ITALIANO 

 

9
Io continuavo a guardare, quand’ecco 

furono collocati troni e un vegliardo si 
assise. La sua veste era candida come la 
neve e i capelli del suo capo erano candidi 
come la lana; il suo trono era come vampe 
di fuoco con le ruote come fuoco ardente. 
10

Un fiume di fuoco scorreva e usciva 
dinanzi a lui, mille migliaia lo servivano e 
diecimila miriadi lo assistevano. La corte 
sedette e i libri furono aperti. [

11
Continuai a 

guardare a causa delle parole arroganti che 
quel corno proferiva, e vidi che la bestia fu 
uccisa e il suo corpo distrutto e gettato a 
bruciare nel fuoco. 

12
Alle altre bestie fu tolto 

il potere e la durata della loro vita fu fissata 
fino a un termine stabilito.] 

13
Guardando 

ancora nelle visioni notturne, ecco venire 
con le nubi del cielo uno simile a un figlio 
d’uomo; giunse fino al vegliardo e fu 
presentato a lui. 

14
Gli furono dati potere, 

gloria e regno; tutti i popoli, nazioni e lingue 
lo servivano: il suo potere è un potere 
eterno, che non finirà mai, e il suo regno non 
sarà mai distrutto. 

TESTO EBRAICO 

ין  חָ 9 יק יוֹמִ� יו וְעַתִּ� י כָרְסָוָן� רְמִ� �ד דִּ� ית עַ ��ה הֲוֵ זֵ
ר וּשְׂעַ�ר רֵאשֵׁהּ� כַּעֲמַ�ר  �יְתִ+ב לְבוּשֵׁ�הּ( כִּתְלַ�ג חִוָּ

ק, וֹהִי נ�וּר דָּלִ- וּר גַּלְגִּלּ� א כָּרְסְיֵהּ� שְׁבִיבִ�ין דִּי1נ�  נְקֵ�
ו10ֹ �ד וְנָפֵק� מִן1קֳדָמ� וּר נָגֵ �הִי אֶ�לֶף  נְהַ�ר דִּי1נ

וֹ רִבְּוָן ] אַלְפִין� [אַלְפִים  הּ וְרִבּ� ן[יְשַׁמְּשׁוּנֵּ� ] רִבְבָ�
יחוּ, ין פְּתִ- ב וְסִפְרִ� וּן דִּינָ�א יְתִ� וֹהִי יְקוּמ+ דָמ�  קָ-

א 11[ �א רַבְרְבָתָ� � מִלַּיָּ יִן מִן1קָל �ית בֵּאדַ �ה הֲוֵ�  חָזֵ
ית עַדA דִּ@  Bֵה הֲו� י קַרְנָ�א מְמַלֱּלָ+ה חָזֵ י קְטִילַ�ת דִּ�

א, ת אֶשָּׁ- ת לִיקֵדַ� הּ וִיהִיבַ� יוְתָא� וְהוּבַ�ד גִּשְׁמַ�  חֵ-
וֹן וְאַרְכGָה 12 יו שָׁלְטָנְה+ א הֶעְדִּ� יוָתָ�  וּשְׁאָר� חֵ-

ן, ן וְעִדָּ- וֹן עַד1זְמַ� יבַת לְה� Hין יְהִ�  ]בְחַיִּ

�י 13 א וַאֲרוּ� עִם1עֲנָנֵ ילְיָ� �י לֵ- �ה הֲוֵית� בְּחֶזְוֵ  חָזֵ
וֹמַיָּא� שְׁ  +ה וְעַד1עַתִּ�יק י- ר אֱנָ�שׁ אָתֵ�ה הֲוָ א כְּבַ� מַיָּ�

וּהִי, וֹהִי הַקְרְב- ה וּקְדָמ�  מְטָ�
א 14 �מְמַיָּ ל עַ- וּ וְכֹ� ר וּמַלְכ� הּ יְהִ�יב שָׁלְטָן� וִיקָ�  וְלֵ@

הּ שָׁלְטָ�ן עָלַם�  Lֵוּן שָׁלְטָנ Hא וְלִשָּׁנַיָּ�א לֵ�הּ יִפְלְח+ אֻמַיָּ
י1לָ�א  ל, דִּ- הּ דִּי1לָ�א תִתְחַבַּ- ה וּמַלְכוּתֵ�  יֶעְדֵּ�

 

TESTO LATINO 

 

7:9 Aspiciebam donec throni positi sunt et 
antiquus dierum sedit  vestimentum eius quasi 
nix candidum et capilli capitis eius quasi lana 
munda thronus eius flammae ignis rotae eius 
ignis accensus 7:10 fluvius igneus rapidusque 
egrediebatur a facie eius milia milium 
ministrabant ei et decies milies centena milia 
adsistebant ei iudicium sedit et libri aperti sunt  
[ 7:11 aspiciebam propter vocem sermonum 
grandium quos cornu illud loquebatur et vidi 
quoniam interfecta esset bestia et perisset 
corpus eius et traditum esset ad 
conburendum igni 7:12 aliarum quoque 
bestiarum ablata esset potestas et tempora 
vitae constituta essent eis usque ad tempus et 
tempus] 7:13 aspiciebam ergo in visione 
noctis et ecce cum nubibus caeli quasi filius 
hominis veniebat et usque ad antiquum 
dierum pervenit et in conspectu eius 
obtulerunt eum 7:14 et dedit ei potestatem et 
honorem et regnum et omnes populi tribus ac 
linguae ipsi servient potestas eius potestas 
aeterna quae non auferetur et regnum eius 
quod non corrumpetur. 

TESTO GRECO 
 

7.9 Eqeèroun ›wj Óte qrÒnoi ™tšqhsan kaˆ 
palaiÕj ¹merîn ™k£qhto œcwn peribol¾n 
æseˆ ciÒna kaˆ tÕ tr…cwma tÁj kefalÁj 
aÙtoà æseˆ œrion leukÕn kaqarÒn Ð qrÒnoj 
æseˆ flÕx purÒj 7.10 kaˆ ™xeporeÚeto kat¦ 
prÒswpon aÙtoà potamÕj purÒj c…liai 
cili£dej ™qer£peuon aÙtÕn kaˆ mÚriai 
muri£dej pareist»keisan aÙtù kaˆ krit»rion 
™k£qise kaˆ b…bloi ºneócqhsan [7.11™qeèroun 
tÒte t¾n fwn¾n tîn lÒgwn tîn meg£lwn ïn tÕ 
kšraj ™l£lei kaˆ ¢petumpan…sqh tÕ qhr…on 
kaˆ ¢pèleto tÕ sîma aÙtoà kaˆ ™dÒqh e„j 
kaàsin purÒj 7.12 kaˆ toÝj kÚklJ aÙtoà 
¢pšsthse tÁj ™xous…aj aÙtîn kaˆ crÒnoj 
zwÁj ™dÒqh aÙto‹j ›wj crÒnou kaˆ kairoà] 
7.13 ™qeèroun ™n Ðr£mati tÁj nuktÕj kaˆ „doÝ 
™pˆ tîn nefelîn toà oÙranoà æj uƒÕj 
¢nqrèpou ½rceto kaˆ æj palaiÕj ¹merîn 
parÁn kaˆ oƒ paresthkÒtej parÁsan aÙtù 
7.14 kaˆ ™dÒqh aÙtù ™xous…a kaˆ p£nta t¦ 
œqnh tÁj gÁj kat¦ gšnh kaˆ p©sa dÒxa aÙtù 
latreÚousa kaˆ ¹ ™xous…a aÙtoà ™xous…a 
a„ènioj ¼tij oÙ m¾ ¢rqÍ kaˆ ¹ basile…a 
aÙtoà ¼tij oÙ m¾ fqarÍ. 

oppure Ap 12,7-12a 
TESTO ITALIANO 

7
Scoppiò quindi una guerra nel cielo: Michele e i suoi 

angeli combattevano contro il drago. Il drago combatteva 
insieme ai suoi angeli, 

8
ma non prevalse e non vi fu più 

posto per loro in cielo. 
9
E il grande drago, il serpente 

antico, colui che è chiamato diavolo e il Satana e che 
seduce tutta la terra abitata, fu precipitato sulla terra e con 
lui anche i suoi angeli. 

10
Allora udii una voce potente nel 

cielo che diceva: «Ora si è compiuta la salvezza, la forza 
e il regno del nostro Dio e la potenza del suo Cristo, 
perché è stato precipitato l’accusatore dei nostri fratelli, 
colui che li accusava davanti al nostro Dio giorno e notte. 
11

Ma essi lo hanno vinto grazie al sangue dell’Agnello e 
alla parola della loro testimonianza, e non hanno amato la 
loro vita fino a morire. 

12
Esultate, dunque, o cieli e voi che 

abitate in essi. 

TESTO GRECO 

12.7 Kai\ e)ge/neto po/lemoj e)n t%= ou)ran%=, o( Mixah\l kai\ oi( a)/ggeloi 
au)tou= tou= polemh=sai meta\ tou= dra/kontoj. kai\ o( dra/kwn e)pole/mhsen 
kai\ oi( a)/ggeloi au)tou=, 12.8 kai\ ou)k i)/sxusen ou)de\ to/poj eu(re/qh au)tw=n 
e)/ti e)n t%= ou)ran%=. 12.9 kai\ e)blh/qh o( dra/kwn o( me/gaj, o( o)/fij o( 
a)rxai=oj, o( kalou/menoj Dia/boloj kai\ o( Satana=j, o( planw=n th\n 
oi)koume/nhn o(/lhn, e)blh/qh ei)j th\n gh=n, kai\ oi( a)/ggeloi au)tou=  
met' au)tou= e)blh/qhsan. 12.10 kai\ h)/kousa fwnh\n mega/lhn e)n t%= 
ou)ran%= le/gousan,  )/Arti e)ge/neto h( swthri/a kai\ h( du/namij kai\ h( 
basilei/a tou= qeou= h(mw=n kai\ h( e)cousi/a tou= Xristou= au)tou=, o(/ti 
e)blh/qh o( kath/gwr tw=n a)delfw=n h(mw=n, o( kathgorw=n au)tou\j e)nw/pion 
tou= qeou= h(mw=n h(me/raj kai\ nukto/j. 12.11 kai\ au)toi\ e)ni/khsan au)to\n 
dia\ to\ ai(=ma tou= a)rni/ou kai\ dia\ to\n lo/gon th=j marturi/aj au)tw=n kai\ 
ou)k h)ga/phsan th\n yuxh\n au)tw=n a)/xri qana/tou. 12.12 dia\ tou=to 
eu)frai/nesqe, [oi(] ou)ranoi\ kai\ oi( e)n au)toi=j skhnou=ntej.   

TESTO LATINO 

12:7 Et factum est proelium in caelo Michahel et angeli 
eius proeliabantur cum dracone et draco pugnabat et 
angeli eius 12:8 et non valuerunt  neque locus inventus 
est eorum amplius in caelo 12:9 et proiectus est draco 
ille magnus serpens antiquus qui vocatur Diabolus et 
Satanas qui seducit universum orbem proiectus est in 
terram et angeli eius cum illo missi sunt 12:10 et audivi 
vocem magnam in caelo dicentem  nunc facta est salus 
et virtus et regnum Dei nostri et potestas Christi eius 
quia proiectus est accusator fratrum nostrorum qui 
accusabat illos ante conspectum Dei nostri die ac nocte  
12:11 et ipsi vicerunt illum propter sanguinem agni et 
propter verbum testimonii sui et non dilexerunt animam 
suam usque ad mortem 12:12 propterea laetamini caeli 
et qui habitatis in eis. 

Dal Salmo 138 (137) 
TESTO ITALIANO 

 

1
 Ti rendo grazie, Signore, con tutto il 

cuore: hai ascoltato le parole della 
mia bocca. Non agli dèi, ma a te 
voglio cantare, 

2a
 mi prostro verso il 

tuo tempio santo. RIT. 

TESTO EBRAICO 

�Oגֶד אֱלֹהִ�ים  1 +י נֶ ( אוֹדְךָ� בְכָל1לִבִּ
ךָּ, ה אֶל1הֵיכSַלa2 אֲזַמְּרֶ-   אֶשְׁתַּחֲוֶ@
 Bָקָדְשְׁך 

 
 
 
 
 
 

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

137:1 Confitebor tibi in toto 
corde meo in conspectu deorum 
cantabo tibi 137:2

a
 adorabo in 

templo sancto tuo.  

 

TESTO GRECO 

137.1 ™xomolog»soma… soi kÚrie ™n ÓlV 
kard…v mou Óti ½kousaj t¦ ·»mata toà 
stÒmatÒj mou kaˆ ™nant…on ¢ggšlwn 
yalî soi 137.2

a proskun»sw prÕj naÕn 
¤giÒn sou. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 

137:1 Confitebor tibi Domine in toto 
corde meo quoniam audisti verba 
oris mei in conspectu angelorum 
psallam tibi 137:2

a
 adorabo ad 

templum sanctum tuum. 



2b
 Rendo grazie al tuo nome per il 

tuo amore e la tua fedeltà: 
3
 Nel 

giorno in cui ti ho invocato, mi hai 
risposto, hai accresciuto in me la 
forza. RIT. 
 
 
 

4
 Ti renderanno grazie, Signore, tutti i 

re della terra, quando ascolteranno 
le parole della tua bocca.  
5
 Canteranno le vie del Signore: 

grande è la gloria del Signore! RIT. 

b2  �ֶוֹד Uךָ עַל1חַסְדְּךָ� וְא �ה אֶת1שְׁמֶ
+נִי3וְעַל1אֲמִתֶּ+ךָ  תַּעֲנֵ אתִי וַ-   בְּי�וֹם קVָרָ-

ז, נִי בְנַפְשִׁ�י עֹ-  תַּרְהִבֵ�
 

 
 
 

י 4 Vהוָה כָּל1מַלְכֵי1אָ+רֶץ כִּ� וּךָ יְ  יוֹד�
יךָ,  וּ אִמְרֵי1פִ- �מְע Xָׁיָשִׁירוּ בְּדַרְכֵ�י 5 שV  וְ

וֹד יְ  וֹל כְּב� �י גXָד +ה כִּ�  ,הוָ-היְהוָ

137:2
b
 Et confitebor nomini tuo 

super misericordia tua et super 
veritate tua 137:3 in die 
invocabo et exaudies me 
dilatabis animae meae 
fortitudinem. 
 
 

137:4 Confiteantur tibi Domine 
omnes reges terrae quoniam 
audierunt eloquia oris tui   
137:5 et cantent in viis Domini 
quoniam magna gloria Domini. 

 

137.2
b Kaˆ ™xomolog»somai tù ÑnÒmat… 

sou ™pˆ tù ™lšei sou kaˆ tÍ ¢lhqe…v 
sou 137.3 ™n ÂÄ ¨n ¹mšrv ™pikalšswma… 
se tacÝ ™p£kousÒn mou poluwr»seij me 
™n yucÍ mou ™n dun£mei. 
 
137.4 ™xomologhs£sqws£n soi kÚrie 
p£ntej oƒ basile‹j tÁj gÁj Óti ½kousan 
p£nta t¦ ·»mata toà stÒmatÒj sou 
137.5 kaˆ ­s£twsan ™n ta‹j Ðdo‹j 
kur…ou Óti meg£lh ¹ dÒxa kur…ou. 

137:2
b
 Et confitebor nomini tuo 

super misericordia tua et veritate 
tua  137:3 in quacumque die 
invocavero te exaudi me 
multiplicabis me in anima mea 
virtute. 
 
 

137:4 Confiteantur tibi Domine 
omnes reges terrae quia  
audierunt omnia verba oris tui   
137:5 et cantent in viis Domini 
quoniam magna gloria Domini. 

Gv 1,47-51 
[In quel tempo,] 

 47
Gesù, visto Natanaele che gli veniva 

incontro, disse di lui: «Ecco davvero un Israelita in cui non c’è 
falsità». 

48
Natanaele gli domandò: «Come mi conosci?».  

Gli rispose Gesù: «Prima che Filippo ti chiamasse, io ti ho 
visto quando eri sotto l’albero di fichi».  

49
Gli replicò Natanaele: 

«Rabbì, tu sei il Figlio di Dio, tu sei il re d’Israele!». 
50

Gli 
rispose Gesù: «Perché ti ho detto che ti avevo visto sotto 
l’albero di fichi, tu credi? Vedrai cose più grandi di queste!». 
51

Poi gli disse: «In verità, in verità io vi dico: vedrete il cielo 
aperto e gli angeli di Dio salire e scendere sopra il Figlio 
dell’uomo». 

1.47 ei)=den o(  )Ihsou=j to\n Naqanah\l e)rxo/menon pro\j au)to\n kai\ le/gei 
peri\ au)tou=,  )/Ide a)lhqw=j   )Israhli/thj e)n %(= do/loj ou)k e)/stin. 1.48 
le/gei au)t%= Naqanah/l, Po/qen me ginw/skeij; a)pekri/qh   )Ihsou=j kai\ 
ei)=pen au)t%=, Pro\ tou= se Fi/lippon fwnh=sai o)/nta u(po\ th\n sukh=n ei)=do/n 
se. 1.49 a)pekri/qh au)t%= Naqanah/l,  (Rabbi/, su\ ei)= o( ui(o\j tou= qeou=, su\ 
basileu\j ei)= tou=  )Israh/l. 1.50 a)pekri/qh  )Ihsou=j kai\ ei)=pen au)t%=,  (/Oti 
ei)=po/n soi o(/ti ei)=do/n se u(poka/tw th=j sukh=j, pisteu/eij; mei/zw tou/twn 
o)/yv. 1.51 kai\ le/gei au)t%=,  )Amh\n a)mh\n le/gw u(mi=n, o)/yesqe to\n 
ou)rano\n a)ne%go/ta kai\ tou\j a)gge/louj tou= qeou= a)nabai/nontaj kai\ 
katabai/nontaj e)pi\ to\n ui(o\n tou= a)nqrw/pou.  

1:46 Vidit Iesus Nathanahel venientem ad se et dicit 
de eo ecce vere Israhelita in quo dolus non est   
1:47 dicit ei Nathanahel unde me nosti respondit 
Iesus et dixit ei priusquam te Philippus vocaret cum 
esses sub ficu vidi te 1:48 respondit ei Nathanahel et 
ait rabbi tu es Filius Dei tu es rex Israhel   
1:49 respondit Iesus et dixit ei quia dixi tibi vidi te sub 
ficu credis maius his videbis 1:50 et dicit ei amen 
amen dico vobis videbitis caelum apertum et angelos 
Dei ascendentes et descendentes supra Filium 
hominis. 

         

  ITALIANO: VERSIONE CEI 2008 – EBRAICO: Biblia Hebraica Stuttgartensia (BHS) - GRECO A.T: LXX - Ed. Rhalfs – GRECO N.T: Nestle-Aland 28°ed. 2012 -  LATINO: Vulgata Stuttgartensia 1994 (riporta il Codice Amiatino,    

  senza punteggiatura, dell’VIII secolo) - LIBRO DEI SALMI: LATINO 1: Versione IUXTA HEBREOS, dall’ebraico;  LATINO 2: Versione GALLICANA, dalla LXX greca (entrambe di Girolamo). 

 
pallottenzo@libero.it 


